INTERPRETATION   OF  SCRIPTURE

When studying and interpreting Scripture, one must have a working knowledge and understand the following terms.  Therefore, these terms shall be elaborated upon first.  The terms are:


 1.
Interpolation


 2.
Translation


 3.
Transliteration


 4.
Philosophy


 5.
Theology


 6.
Opinionation


 7.
Interpretation


 8.
Application


 9.
Theory

           10.
Recitation

           11.
Communication


These terms are many times confused synonymously used and assimilated together, the result of this union being misinterpretation and misapplication of Scripture.

1)
INTERPOLATION is the inserting of material into the Scriptures, which were not originally found there in the most ancient manuscripts.  Examples of these are:


 1.
Mark 16:9-20  which were not found in the most 



ancient manuscripts.


2.
Romans 8:1  “There is therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus WHO WALK NOT AFTER THE FLESH BUT AFTER THE SPIRIT.”  



(The last ten words have been interpolated).


Another example of interpolation is the italicized words in the King James Version of the Bible.  In it, one will find many words italicized, which are italicized to let the reader know the translators were honest enough to say, “We supplied these words…they were not in the manuscripts from which we translated.”  Because of this, the italicized words cannot be considered to be a part of the original Word of God, and should not be dogmatically relied upon as a proof for a doctrine.

2)
TRANSLATION  is the carrying of a language from the tongue of one people (in which it was first communicated) to another language of another people.  Translation must also carry forth the language in such a way, that when the thought arrives in the new language, it is in the same context and understood in the very same way as it was in its original language
3)
The next term to be considered is TRANSLITERATION.
Transliteration is the taking of a word out of one language, and literally carrying it over into another, merely translating the letters of the world into the letters of the new language, thus creating a new word in the second language.


EXAMPLE:



Greek:                         (Baptizo)



Transliteration:
B-A-P-T-I-Z-O



Translation:

Dip, submerge

4)
Another term, PHILOSOPHY, is a combined form of two Greek words, s  (Philos) and  s  (Sophos).  These words respectively mean, “love” and “wisdom”.  The word therefore means, the “love of wisdom”.  This word is presently being confused with the word Theology.  Scripture declares the beginning of wisdom to be the knowledge of God;  hence, one who really knows wisdom will know God as this knowledge of Him is the cornerstone of wisdom.

5)
THEOLOGY  is from two other Greek words, s (Theos) and  s (Logos), meaning “God” and “Word”.  Theology is therefore the word about God, or the study of God.  One can readily see there is a vast difference between philosophy and theology.  One is simply NOT the other.

6)
OPINIONATION  is merely one’s idea of what something is, was, will become, or one’s ideas about the attributes of a given subject.  One may have the opinion that he is above the law, nonetheless, his opinion does not abrogate the law.  Nor does it alleviate his responsibility toward that law, to obey it.  He may have many and varied opinions about God, but God is not bound by man’s opinion of Him.  Nor, is man freed from his responsibility to His God because in his OPINION God would not require it of him.  Opinion is what a man sees as right in his own eyes, or what he sees as truth, from his own point of view, but OPINION IS NOT FACT;  hence it must be SEPARATED  from fact when one searches for truth.

7)
The next terminology is the term INTERPRETATION.  It is hoped this will clarify exactly what interpretation is, and the great difference between interpretation and opinion.  Paul said to Timothy:


“Study to shew thyself approved unto God, a


workman that needeth not to be ashamed,


rightly dividing the word of truth.”


There are four things necessary to INTERPRET Scripture:


1.
Knowledge


2.
Intelligence


3.
Experience


4.
Ability to separate fact from fiction


Interpretation is not mere communication, but rather EFFECTIVE COMMUNICATION of a message from a source to an audience by way of a channel.  It is accomplished when:


1.
The source transmits the message.

2. The message is received.

3. There is no “noise” which will cloud or interfere with the message.


4.
The message is understood in the exact same way

in which it was meant to be understood.  That is the audience received exactly the message the source intended and understood it exactly as he intended they should.


To do this, the receiver must consider the message in view of its context and circumstance.


The end result is the audience receives the messages in the precise and exact same way the source INTENDED for them to receive it.  This cannot be done without the four necessities and nine considerations of interpretation.


Finally, there must be an application of what is interpreted, or an appeal made to the interpretation.

The rules of application are:


1.
It must be applied to a like situation or circumstance.


2.
It must be applied to a similar audience.


3.
It must be applied for a similar reason.


4.
It must be applied with a similar result in mind.


The simple rule of thumb would be “likes to likes.
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